PAGE  
2

Автономная некоммерческая организация

«Образовательная организация высшего образования» «Университет экономики и управления»

Факультет экономики и управления
Кафедра иностранная филология
Рабочая программа дисциплины
Терминология основного иностранного языка
(Наименование дисциплины (модуля))
Направление подготовки

45.03.01 Филология
(шифр, название направления)
Направленность (профиль) подготовки

Зарубежная филология (английский язык и литература)
Квалификация (степень) выпускника 
Бакалавр

Для очной формы обучения

Симферополь 2015
	Содержание
	

	1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	3

	2. Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата
	4

	3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам занятий) и на самостоятельную работу обучающихся
	4

	4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
	5

	5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)
	8

	6. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
	8

	7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
	16

	8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" (далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля)*
	16

	9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)
	17

	10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
	17

	11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
	17


1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
В результате освоения ОПОП бакалавра обучающийся должен овладеть следующими результатами обучения по дисциплине: 
	Коды компетенции
	Результаты освоения ОПОП
	Перечень планируемых результатов по дисциплине

	ОПК-2
	способностью демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации
	знать:

-основные положения и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации
- базовые навыки сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
- методы анализа изучаемого иностранного языка в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-, этно- и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
          уметь:

- демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации
- собирать и анализировать языковые и литературные факторы, филологический анализ и интерпретацию текста
- анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-, этно- и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
Владеть:

- способностью демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации


	ОПК-4
	владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста 
	

	ПК-14
	умение анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-, этно- и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
	

	
	
	- владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
- умением анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-, этно- и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания



2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО
Дисциплина Б.1.В.9. «Терминология основного иностранного языка» входит в вариативную часть.

3. Объем дисциплины в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем и на самостоятельную работу обучающихся
Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных единиц, 72 академических часов.

3.1. Объём дисциплины по видам учебных занятий (в часах)
Для очной формы обучения 
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 2 зачётных единицы 72 часов
	Объём дисциплины
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	72

	Аудиторная работа (всего):
	36

	в т. числе:
	

	Лекции
	18

	Семинары, практические занятия
	18

	Внеаудиторная работа (всего):
	

	Самостоятельная работа обучающихся (всего)
	36

	Вид промежуточной аттестации обучающегося (зачет / экзамен)
	Зачет


4. Содержание дисциплины, структурированное по темам с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
4.1. Разделы дисциплины и трудоемкость по видам учебных занятий (в академических часах)
	№


	Наименование темы
	Всего

ДФО
	Количество часов

	
	
	
	Аудиторная работа
	Внеаудит. работа

	
	
	
	Лекции
ДФО
	Семинары
ДФО
	Самост. работа

	1
	Introduction
	6
	2
	2
	2

	2
	Ways of coining new terms and peculiarities of their translation. Synonymy in terminology.
	6
	2
	2
	2

	3
	Polysemy in terminology. Translation of nonequivalent and proper names in branch texts.
	8
	2
	2
	4

	4
	Terms-phrases and their translation. 
	8
	2
	2
	4

	5
	Scientific and technical terminology and its translation.
	5
	1
	
	4

	6
	Compiling terminologies in various spheres of activity. Legal terminology.
	7
	1
	2
	4

	7
	Political and military terminology in English.
	8
	2
	2
	4

	8
	Medical and computer terminology in English.
	8
	2
	2
	4

	9
	Economic terminology in English.
	8
	2
	2
	4

	10
	English and Russian terminological systems in comparison.
	8
	2
	2
	4

	Зачет

	Всего по дисциплине
	72
	18
	18
	36


4.2 Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)

	№

п/п
	Тема
	Учебные и семинарские занятия

	1.
	Introduction
	Lecture 1. Terminology and general problems of translation of terms.

1. Terminology as a discipline, its aspects and types.

2. Term as the main unit of terminology.

3.  Correlation of term and context.

4. The role of “inner form” of the term in the translation practice.

	
	
	Seminar 1. Terminology and general problems of translation of terms.

1. Correlation of term and context.

2. The role of “inner form” of the term in the translation practice.

3. International and pseudointernational terms.

4. The main techniques of translation of terms.

5. Translation of terms and branch texts.

	2.
	Ways of coining new terms and peculiarities of their translation. Synonymy in terminology.


	Lecture 2. Ways of coining new terms and peculiarities of their translation.
1. Terminologization and determinologization in terminology.

2. Term formation in modern English:
a. Prefixation;

b. Suffixation;

c. Borrowing;

d. Composition;

e. Conversion;

f. Contraction.

3. Translation of contracted terms.

	
	
	Seminar 2. Formation of terms. Synonymy in terminology.
1. Synonymy and duplication of terms.

2. Term formation in modern English:
a. Prefixation;

b. Suffixation;

c. Borrowing;

d. Composition;

e. Conversion;

f. Contraction.

3. Translation of contracted terms.

4.Translation of terms and branch texts.

	3.
	Polysemy in terminology. Translation of nonequivalent and proper names in branch texts.

	Lecture 3. Translation of nonequivalent and proper names in scientific and technical texts.
1. Neologisms in terminology.

2. Translation of nonequivalent vocabulary.
3. Conveying proper names and titles in translation.
4. Basic features of a full written translation of scientific and technical texts.


	
	
	Seminar 3. Polysemy in terminology. Translation of nonequivalent and proper names in branch texts.
1. Polysemy in terminology.

2. Translation of nonequivalent vocabulary.
3. Translation of brand names.
4. Conveying proper names and titles in translation.
5. Translation of terms and branch texts.


	4.
	Terms-phrases and their translation.

	Lecture 4. Terms-phrases and their translation.
1. Types of terms-phrases.

2. Structural peculiarities of terms-phrases.

3. The main ways of translation of terms-phrases.

4. Translation of free and set combinations of words.
5. Translation of prepositional attributive combinations of words.
6. Order of translation of terms-phrases.

	
	
	Seminar 4. Terms-phrases and their translation.
1. Structural peculiarities of terms-phrases.

2. The main ways of translation of terms-phrases.

3. Translation of free and set combinations of words.
4. Order of translation of terms-phrases.

5. Translation of terms and branch texts.

	5.
	Scientific and technical terminology and its translation.
	Lecture 5. Scientific and technical terminology and its translation.

1. The problem of translation of scientific and technical (ST) texts. Their grammatical, lexical and stylistic peculiarities. 

2. Techniques of translation of ST texts.

3. Equivalents and invariants of translation of scientific and technical terms.

	
	
	Seminar 5. Scientific and technical terminology and its translation.

1. The problem of translation of scientific and technical (ST) texts. Their grammatical, lexical and stylistic peculiarities. 

2. Techniques of translation of ST texts.

3. Equivalents and invariants of translation of scientific and technical terms.
4. Main mistakes made in translation of scientific and technical texts.

5. Translation of scientific and technical texts.

	
	

	
	

	6.
	Compiling terminologies in various spheres of activity. Legal terminology.


	Lecture 6. Compiling terminologies in various spheres of activity. Legal terminology.

1. Term Extraction.
2. Terminology Case Files.

3. Legal terminology in the style of official documents and publicistic style of  English.
4. Equivalence in the translation of legal terms into English. 
5. The Functioning of the Emotionality in the English Legal Sublanguage.

	
	
	Seminar 6. Legal terminology in English.

1. Legal terminology in the style of official documents.
2.  Legal terminology in the publicistic style of  English.
3. Equivalence in the translation of legal terms into English. 
4. Translation of terms and legal texts.

	7.
	Political and military terminology in English.
	Lecture 7. Political and military terminology in English.
1. English Political Terminology.
2. Requirements to the translation of political terms.

3. Military terminology.

4. English-language military neologisms and their extralinguistic conditionality.

	
	
	Seminar 7. Political and military terminology in English.
1. English Political Terminology.
2. Requirements to the translation of political terms.

3. Military terminology.

4. English-language military neologisms and their translation.

5. Translation of terms, political and military texts.

	8.
	Medical and computer terminology in English.

	Lecture 8. Medical and computer terminology in English.
1. English Medical Terminology.
2. Basic Tips on Understanding Medical Terminology.

3. Ways of translation of medical terms.

4. Computer terminology.


	
	
	Seminar 8. Medical and computer terminology in English.
1. English Medical Terminology.

2. Basic Tips on Understanding Medical Terminology.

3. Ways of translation of medical terms.
4. Computer terminology and its translation.
5. Translation of terms, medical and computer texts.

	9.
	Economic terminology in English.
	Seminar 9. Economic terminology in English.

1. Lexical composition of economic terminology in English.
2. Services of depository financial institutions.

3. Banking system.

4. Peculiarities of translation of economic terminology.

5. Translation of terms and economic texts.



	10.
	English and Russian terminological systems in comparison.
	Seminar 10. English and Russian terminological systems in comparison.

1. Differences in the morphological and syntactic structure of terms in English and in the language of translation (LT).

2. Differences of the grammatical forms of the terms under comparison. 

3. Differences in the lexical structure of terms in English and LT. 

4. Comparison of terms in English and Russian on the semasiological level. 

5. Variability in translation of terms from English into Russian.


5.Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)
	Тема (разделы)
	Содержание заданий, выносимых на СРС
	Кол-во часов ДФО
	Учебно-методическое обеспечение

	1
	Introduction
	2
	тестирование

	2
	Ways of coining new terms and peculiarities of their translation. Synonymy in terminology.
	2
	контрольные работы, тестирование

	3
	Polysemy in terminology. Translation of nonequivalent and proper names in branch texts.
	4
	контрольные работы, тестирование

	4
	Terms-phrases and their translation. 
	4
	контрольные работы, тестирование

	5
	Scientific and technical terminology and its translation.
	4
	тестирование

	6
	Compiling terminologies in various spheres of activity. Legal terminology.
	4
	контрольные работы, тестирование

	7
	Political and military terminology in English.
	4
	контрольные работы

	8
	Medical and computer terminology in English.
	4
	контрольные работы

	9
	Economic terminology in English.
	4
	контрольные работы

	10
	English and Russian terminological systems in comparison.
	4
	контрольные работы, тестирование


Помимо рекомендованной основной и дополнительной  литературы,  в процессе самостоятельной работы студенты могут пользоваться следующими методическими материалами:

1. Краткий конспект лекций по дисциплине.
6. Фонд оценочных средств, для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине
6.1. Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине (модулю)
Компетенция ОПК-2
	способностью демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	основные положения и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации
6.2.2.A.(I,II,III),
	демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации
6.2.2.В (1,2)

	способностью демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации
6.2.2.Б. (I, II, III, IV), 6.5.4.

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.2.A.(I,II,III), 
Умеет, если выполнил 6.2.2.В (1,2)
Владеет, если выполнил 6.2.2.Б. (I, II, III, IV), 6.5.4.


Компетенция ОПК-4

	владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	базовые навыки сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
6.2.1.(№№ 1-10)

	собирать и анализировать языковые и литературные факторы, филологический анализ и интерпретацию текста
6.4. (№№ 1-13), 6.5.2.

	владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
6.3.1, 6.3.2, 6.3.3.

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.1.(№№ 1-10)
Умеет, если выполнил 6.4. (№№ 1-13), 6.5.2.
Владеет, если выполнил 6.3.1, 6.3.2, 6.3.3.


Компетенция ПК-14
	умением анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-, этно- и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания

	Этапы формирования компетенции

	

	Знает
	Умеет
	Владеет

	методы анализа изучаемого иностранного языка в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-, этно- и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
6.4. (№№ 14-26)
6.2.1.(№№ 10-19)
	анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-, этно- и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
6.5.3.

	умением анализировать изучаемый иностранный язык в его истории и современном состоянии, пользуясь системой основных понятий и терминов общего языкознания, коммуникативистики и когнитивной лингвистики, психо-, этно- и социолингвистики; ориентироваться в основных этапах истории науки о языке и дискуссионных вопросах современного отечественного и зарубежного языкознания
6.5.1.

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.4. (№№ 14-26), 6.2.1.(№№ 10-19)
Умеет, если выполнил 6.5.3.
Владеет, если выполнил 6.5.1.


6.2. Типовые контрольные задания или иные материалы
6.2.1. Вопросы к зачету.
1. Conveying proper names and titles in translation.

2. The problem of translation of scientific and technical (ST) texts. Their
      grammatical, lexical and stylistic peculiarities. 

3. Techniques of translation of ST texts.

4. Equivalents and invariants of translation of scientific and technical terms.

5. The main ways of translation of terms-phrases.

6. Translation of free and set combinations of words.

7. Order of translation of terms-phrases.

8. Polysemy in terminology.

9. Correlation of term and context.

10. Synonymy and duplication of terms

11. Main mistakes made in translation of scientific and technical texts.

12. Differences in the morphological and syntactic structure of terms in English
      and in the language of translation (LT).

13. Differences of the grammatical forms of the terms under comparison. 

14. Lexical composition of economic terminology in English.

15. Services of depository financial institutions.

16. Basic Tips on Understanding Medical Terminology.

17. Ways of translation of medical terms

18. Differences in the lexical structure of terms in English and LT. 

19. Comparison of terms in English and Russian on the semasiological level

6.2.2. Типовые тестовые задания.

   6.2.2.А.    Read and translate the following word-combinations without using a dictionary.  
                    Mind the table:
I. v. + -able = adj. eat + -able = eatable (съедобный)

  1. the controllable processes; 2. the answerable questions; 3. the movable stand;  

            4. the usable salt;  5. the thinkable distance; 6. the parts attachable by the
                magnet; 7. hearable sounds;  8. the explainable grammar material.

            II.  n. + -ful = adj.  speed + ful = speedful (быстрый)
        1. a powerful station; 2. the aimful work; 3. a fruitful research; 
        4. The forceful man;  5. the eventful year; 6. meaningful words. 
        7. Peaceful   uses of atomic energy;  8. a changeful character; 
         9. a manful person; 10. a speechful eyes.
             III. v. + -ing = n. teach + -ing = teaching (обучение)
      1. the intensive eating of the tubes; 2. the thick covering on the wall of the  

         sound laboratory; 3. the drilling of the deep holes; 4. the findings of the
         researcher;  5. the systematic learning  of language; 
       6. the practical teaching of the subject; 7. the new filming of "Hamlet"; 
        8. the accurate readings of the thermometer;  9. a half an hour airing of the
           laboratory.
       6.2.2.Б.    Translate the following sentences. Pay attention to:

                        I.      the polysemantic words
         1. The company's directing agency is located in Detroit. 
         2. The new chief executive officer was appointed in May. 
         3. Price gap has become the main reason for many domestic goods being
              brought out of the country. 

         4. Competitive capacity of the enterprises is number one issue. 
         5. The immediate task is to temper the impact of inflation.
         6. This can hardly be treated as the free article. 
         7. They have been speculating on margin for a couple of years now.
                       II.       the translation of the terms:
1. For Plato the ultimate Idea, which illuminated the rest of the pure ideas, was the Idea of the Good. As Plato grew older he became more mystical about this idea.
2. A key step in this development was the establishment of the idea of radicals as the organic equivalent of atoms.
3. Galileo's legacy includes both the modern notion of "laws of nature" and the idea of mathematics as nature's true language.
4. He also promoted the two-fluid theory of electrical charges, rejecting both the idea of the creation of electricity by friction and Franklin's single-fluid model.
5. The same idea can be expressed in terms of spheres to which are attached a certain number of handles.
6. The idea was to investigate what sort of organisms (programs) would emerge if the evolution of the system remained unguided.
7. This idea focuses on the replacement of the Neanderthals by modern peoples who migrated into Europe and the Middle East from their place of origin, often considered to be Africa.
8. Another idea being explored is the development of an interferometer using a telescope aboard a spacecraft to observe simultaneously with another telescope on Earth or also in orbit.
9. Symmetry commonly conveys the idea of harmony and proportion.
10. The scientific basis for prediction is the idea that an earthquake will
occur when stress in the Earth at a given place exceeds the rock's strength.
11. Skeptical thinkers have pressed the claim that no satisfactory standard can be found that will actually work for distinguishing the real from the apparent in all cases.
12. After Kant a new metaphysical movement developed in Germany starting from Kant's claim that the individual contributes the form of all possible experience.
13. No metaphysical claim, they insisted, could meet this test.
14. Intuitionists such as H.A. Prichard and W.D. Ross claim that the sort of knowledge we have of right and wrong is immediate and self-evident.
15. The two expressions "evening star" and "morning star" refer to the same thing - the planet Venus - and yet no one would claim that the sentence "Venus is Venus" means the same thing as The morning star is the evening star.
16. Central to his indictment of mentalism was his claim that introspection was not a scientific method, because it rested on data known only to the observer.
17. Capitalist theorists claim that economic planning cedes too much power to the state, thus threatening political liberty.
18. It is believed, but has not been proved, that everything inside the black hole will hit the singularity and be utterly destroyed within a few microseconds; however, some claim that matter and energy may reappear in another universe.
19. Practitioners claim that this group approach decreases authoritarianism, prejudice, and the need for structure and control.
20.
Some theorists maintain that the election laws themselves are simply
a reflection of the underlying realities of the political culture.
                       III.          the ways of term-building:
1. To be really cost effective, we must have a good footing in the world market.
2. In fact, software and the disk that contains it are often thought of as being the same thing.
3. It is a fact that some materials are available on insufficient quantities and the more effective use of new substitute materials should be made.
4. We have at our disposal several procedures to apply.
5. The inflation rate in October was higher than that in September.
6. Any list of operations a processing engineer has to deal with will be incomplete without mentioning the finishing process.
7. Iron is made by refining iron ore to a point where it reaches 90 to 95% purity.
8. The evidence may be biased or mistaken, fragmentary, or nearly unintelligible after long periods of cultural or linguistic change.
9. Few, if any, theories or empirical investigations in the field appear sufficiently related to the present area to permit extrapolation of testable hypotheses.
10.
Many of the biggest pharmaceutical producers are involved in the
search for genetically improved plants and animals and for genetically
engineered vaccines.
                    IV.          using different ways of transformation:
1. Typical condensation polymers are polyamides, polyesters, and certain polyurethanes.
2. By using so called superheaters, modern boilers can achieve almost 90 per cent fuel efficiency.
3. A modem converts the digital signals of the sending computer to rivalries.
4. During the 20th century the suburbs of London continued to grow until 1935, when a Great Belt law was instituted to control further growth beyond a ring of parks.
5. Paleoanthropology calls on the skills of many specialists.
6. Governments do not relinquish their authority unless compelled to do so.
7. For unknown reasons Iraq chose not to unleash its chemical weapons arsenal in the Persian Gulf War of 1991.
8. Not until the 18th century scientists begin to appreciate the complex chemistry of metallurgy.
9. Some anthropologists use the term enculturation to refer to the process of socialization.
10.  Bureaucracy is a system for administrating large organizations
involving a specific structure of authority and a clear defined set of rules and
regulations.
6.2.2. В.   Arrange the following words in pairs according to:
1. 
similar meaning (synonyms): main, rapid, influence, modern,
principle, outstanding, quick, obtain, impact, remarkable, amazing, also,
get, contemporary, extremely, too, important, vast, beautiful, significant, large, unlimited, wonderful, limitless, fierce, advanced, broad, severe, deep, indisputable, tremendous, wide, highly-qualified, developed, unquestionable, profound, well-trained, remarkable, close, tremendous, increase, significance, tight, branch, importance, raise, field, efficiency, work, huge, rest, labour, impact, effectiveness, influence, cornerstone, latest, reserve, essential, resource; to start, to perform, to call for, to propose, to raise, to carry out, to suggest, to begin, to increase, to supervise, to require, to control, complex, quick, radically, total, fast, considerably, whole, complicated.
2.  opposite meaning (antonyms): cheap, limited, near, modern,
 unlimited, expensive, natural, distant, ancient, artificial,
  complete, high, favorable, important, advanced, short, peaceful, incomplete, low, broad, long, unfavorable, unimportant, backward, military, narrow, direct, simple, impossible, indirect, complex, difficult, possible, easy, unproductive, to start, to ruin, to stop, productive, to build, backward, powerless, few, slow, heavy, prime, natural, speed up, strong, major, dependent, weak, advanced, many, slow down, powerful, secondary, rapid, light, artificial, independent, minor, to increase, dynamic, dependently, different, static, to decrease, simple similar, possible, low-cost, complex, total, impossible, above, high-cost, independently, below, partial.
6.3. Типовые тексты для перевода и анализа. 

      6.3.1.   Lighting Solutions
Lighting for Universal Design by Patricia Rizzo Ultimate Home Design Issue 07 Jan/Fab.2007
As we get older, we need more light, but it must be more shielded, balanced, and uniform light. A few tips include:

• Avoid direct glare caused by exposed lightbulbs. Place some kind of translucent material between you and the light source if you can see

the lightbulb while standing or sitting. Select luminaires with some type of shade or diffuser

•
Avoid glossy surfaces, especially on floors or countertops; they become
mirrors, reflecting the brightness of the light source and increasing the impression of glare.

· Avoid placing bright luminaires against dark ceilings.
· Use indirect lighting whenever possible; it fills in the shadows and creates a soft, glare-free environment while seeming brighter than a directly lit environment.

· Conceal linear fluorescent luminaires behind a decorative fascia, creating a cove or valance. This works especially well when you have nine-foot ceilings or higher, allowing the light to wash the walls and ceilings so your room surfaces become an extension of your light source.

· Use light color finishes on walls and ceilings to soften the effects of bright light sources and to reduce shadows.

· Avoid making the interior of your home too dark compared to the exterior; use dimmers to balance the brightness of your table lamps, floor lamps, and chandeliers. Balancing light levels within spaces and between adjacent spaces is important, since our accommodation is reduced. We can't negotiate sharp transitions from bright to dark spaces and vice versa as easily.

· Provide good contrast between transition areas. For example, around a doorway, lighting horizontally and vertically around a door jamb is a helpful cue for someone who has a hard time focusing clearly. During the day, contrasting paint colors between wall and door jamb will work well, but illuminated delineation is needed at night. Think about waking up in the middle of the night and trying to orient yourself to the room configuration. Light that is just bright enough to enable you to see and guide you to where you want to go, without being so bright as to disturb you, is very helpful—a type of large area night-light.
· Maintain uniform illumination where possible. Oftentimes the way recessed or track lighting is located creates scallops of light on our walls or floors. These patterns, or pools, of light can be confusing and disorienting (Figure 4).

• Place more light close to the task. If you are writing at your desk, place your desk lamp opposite your  writing hand to avoid working in your own shadow. This is true with overhead lights as well. In your kitchen, make sure the down light over your sink or stove is in front of you, not over your shoulder.

     6.3.2.  Choice of Material
Guidelines on Design of Noise Barriers
Environmental protection Department
Highways department
Government of the Hong Kong SAR
Second Issue, Jan 2003
In general, roadside noise barriers could be divided into the following categories:
Reflective type - transparent and non-transparent
Absorptive type - sound absorbent materials and possible finishes of absorptive panels
Earth landscaped mound and retaining structures
Mixed type - a combination of the above types
One of the key features in all structures is the material ultimately chosen. Despite the above categorization, the materials could largely be categorized as reflective and absorptive. The determination whether reflective or absorptive or the combination of both are already done in the EIA or NIA studies. In general the following could be used :
Steel (painted, galvanized, stainless)
Aluminium
Polycarbonate or acrylic sheets
Concrete, brick or glass fibre reinforced concrete (GRC)
Proprietary-made acoustic panels
Landscaped earth berm
An acoustic panel is typically made up of a perforated cover sheet enclosing noise absorptive material (mineral wool or fiberglass inside and
wrapped up with polyester film). An absorptive GRC noise barrier relies on noise absorptive material inside the GRC surface grill for noise absorption.
Each of these materials will have its special advantages and disadvantages and it is dependent upon the nature and requirement of a specific project to determine the suitability. As a general rule, the following should be noted :
Except for absorptive GRC composites, acoustic panels and earth berrns, all other materials to various degree reflect sound (i.e. reflective) to premises on the opposite side of the receiver to be protected;
Metallic and transparent material can produce "glare" effects at certain incident angles;
The appropriate surface treatment of polycarbonate must be chosen to avoid weathering, ultra-violet attack and consequent loss of transparency; and Non-transparent materials such as steel, aluminium and concrete normally require greater efforts in surface treatment to soften the visual impact.
          6.3.3.   The Order of the Wall
Response to the Sun By David Paul Bingham
Thesis submitted to the Faculty of the
Virginia Polytechnic Institute and State
University Blacksburg,  Virginia April 2003
The heat retaining mass and wall does triple duty. Not only does it store and ration heat energy in winter, but it serves also as heat absorption mechanism / climate moderator in summer. Moreover, the openings in the wall serve to limit and control the amount of light admitted into the main house. Lastly, it restricts, but more importantly guides and focuses, the views of the exterior obtainable from the interior of the house. The wall is constructed of solid concrete blocks, held together by mortar. The blocks are, for the most part, flush. However, numerous among them project inward and outward in organized groups forming discrete walls within the wall. This serves both to affect the energy properties of the wall and to break up what might otherwise be a mere facade, lifeless and dull. These projections and recesses modulate the light, creating patterns of light and shadow that vary continuously with the movement of the sun through seasons and days.
Adjustable dampers serve to control and moderate energy flow and conservation. Energy flow is further moderated - stretched in time - by the propensity of the differing thicknesses of the wall to give off or absorb heat at different times and rates of exchange. By its combination of openings and solid barriers, the wall unites two disparate structures to make a unified whole.
Elevations of interior wall looking south through the addition's heat retaining wall. Former openings are shown with a dashed line. The existing wall openings propose the location of most of the openings in the new addition wall.
The wall acts as the mediator between the old and the new, deciding how much southern light the interior receives, as well as how much of the existing structure is revealed in the addition.
6.3. Тематика рефератов и докладов.
1. Classification of terminology and terms.

2. International and pseudointernational terms.

3. The main techniques of translation of terms.

4. Synonymy and duplication of terms.

5. Translation of contracted terms.

6. Polysemy in terminology.

7. Translation of brand names.

8. Main mistakes made in translation of scientific and technical texts.

9. Phraseological units with proper names in the business English language.

10. Terminology Search.

11. Types of dictionaries.

12. The role of metaphor in political and military terminology.

13. Military jargonisms and their etimology.

14. Peculiarities of translation of military terms.

15. Identify and give the meaning of the selected fundamental word elements used to build medical terms. 

16. Peculiarities of translation of computer terms.
17. Lexical composition of economic terminology in English.

18. Monetary system.

19. Depository financial institutions.

20. Budget. Investment and securities.

21. Peculiarities of translation of economic terminology.

22. Differences in the morphological and syntactic structure of terms in English and in the language of translation (LT).

23. Differences of the grammatical forms of the terms under comparison. 
24. Differences in the lexical structure of terms in English and LT. 
25. Comparison of terms in English and Russian on the semasiological level. 
26. Variability in translation of terms from English into Russian.

6.4. Творческое задание. 
  6.5.1.  Составьте терминологический архив в областях профессиональной  

            деятельности. 
(Архив должен включать в себя следующие компоненты: 
1) The term (термин) that designates the concept that is the subject of the case file, as well as any abbreviations, syntactic and spelling variants, and apparent synonyms are all added to the case file.

2) Definition (определение): A definition gives the essential semantic features of a concept as well as those that distinguish the concept from all others.

3) Translation (переклад).

4) Context (контекст): A context is a quoted text that illustrates the definition. A defining or explanatory context provides information about the concept, although the essential and delimiting characteristics may not all be revealed in the excerpt.

5) Usage Samples and Phraseologisms (примеры употребления в предложении, фразеологизмы): Usage samples (sentences) and phraseologisms (terms together with common co-occurrents) show how the terms are used, without providing information about the concept.

6) Notes or Observations (особые пометки): Notes or observations provide further information regarding usage of the terms in discourse.

7) References (использованная литература): References indicate the sources of the textual supports and terms.)
6.5.2. Подготовьте статью по вопросам терминологии в научный журнал.
6.5.3. Подготовьте и проведите круглый стол по проблематике курса.

6.5.4. Подготовьте обзор статей по вопросам терминологии.
7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины
А) Основная литература:

1. Аликина Е.В. Теория перевода первого иностранного языка [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Аликина Е.В., Хромов С.С.— Электрон. текстовые данные.— М.: Евразийский открытый институт, 2010.— 168 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/10866.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

2, Практикум к учебнику В.Д. Аракина (ред.). «Практический курс английского языка. 5 курс». 050303 — «Иностранный язык» [Электронный ресурс]: уровень - подготовка специалиста. Квалификация — учитель иностранного языка. Курс V, семестр 9, очное отделение/ — Электрон. текстовые данные.— М.: Московский городской педагогический университет, 2011.— 32 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26564.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

Б) Дополнительная литература:

1. Украинец И.А. Иностранный язык (английский язык) в профессиональной деятельности [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие/ Украинец И.А.— Электрон. текстовые данные.— М.: Российский государственный университет правосудия, 2015.— 48 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/45219.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
2. Лукина Л.В. Иностранный язык и межкультурная коммуникация. Foreign Language & Intercultural Communication [Электронный ресурс]: цикл лекций для магистрантов, обучающихся по программам «Экономика», «Менеджмент», и студентов, обучающихся по специальности «Связи с общественностью» и «Реклама и связи с общественностью»./ Лукина Л.В.— Электрон. текстовые данные.— Воронеж: Воронежский государственный архитектурно-строительный университет, ЭБС АСВ, 2013.— 134 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/22659.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
8.Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины (модуля)
· Онлайн- энциклопедия «Кругосвет». Гуманитарные науки: Лингвистика http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/
· Филологический портал Philology.ru http://www.philology.ru/
· Библиотека Гумер - языкознание http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Index_Ling.php
· Бондарко Л.В. Фонетика современного русского языка. Электронный учебный комплекс: http://www.phonetics.pu.ru/man/index.html
9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

При проведений лекций, лабораторных занятий, самостоятельной работе студентов применяются интерактивные формы проведения занятий с целью погружения студентов в реальную атмосферу профессионального сотрудничества по разрешению проблем, оптимальной выработки навыков и качеств будущего специалиста. Интерактивные формы проведения занятий предполагают обучение в сотрудничестве. Все участники образовательного процесса (преподаватель и студенты) взаимодействуют друг с другом, обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют ситуацию.

В учебном процессе используются интерактивные формы занятий:

1. Творческое задание. Выполнение творческих заданий требуют от студента воспроизведение полученной ранее информации в форме, определяемой преподавателем, и требующей творческого подхода.

2. Групповое обсуждение. Групповое обсуждение кого-либо вопроса направлено на достижении лучшего взаимопонимания и способствует лучшему усвоению изучаемого материала. 

10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

В процессе лекционных и практических занятий используется следующее программное обеспечение:

· программы,
обеспечивающие
доступ
в
сеть
Интернет
(например, «Google chrome»);

·  программы, демонстрации видео материалов (например, проигрыватель «Windows Media Player»);

· программы   для   демонстрации   и   создания   презентаций (например, «Microsoft PowerPoint»).

11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

Для преподавания дисциплины не требуется специальных материально-технических средств (лабораторного оборудования, компьютерных классов и т.п.). Однако во время лекционных занятий, которые проводятся в большой аудитории, использовать проектор для демонстрации слайдов, схем, таблиц и прочего материала.



